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THE WORDING OF ¥ 93125 2183 59 —N

Why is the paragraph commencing: J7%2 s N3 ,’-'Ib—N written in singular person?
The obvious answer is to separate that paragraph from MY AL, By choosing a prayer
that is written in singular person to follow MW AN, Plin guaranteed that the mbe
MY would not repeat the paragraph since a prayer that the 912°% MY9® reads must be
written in plural person. That answer fits in with what we previously learned from the
7113 A concerning T N9DN:

DINwD Han 093nb piaimiply apil-Ipk! NPYTY — %239 nmpHa-o P’D 92 1% AN maen

0727 ha 5Honmh T PR MR TYa Mwpa AN 2pab e

Can we conclude from the following N2 that when A AN was first composed the
prayers that followed MY MIML were repeated by the 2N M9W? That conclusion is
drawn from the fact that out of the nine (9) versions of what to say after reciting MVa%
@Y presented below, the N72) includes seven (7) versions which are written in ]1?2/"7
2°27 and only two (2) versions that are written in 7°M° I'ITZ/“?. In the end, 9”11 chose the
two versions that are written in T MY to follow WY AL, I SIWH 18I 19N
to follow all recitations of FNEY MM and *NN RO T ,’ﬂ‘?—N to follow MNAY
A2Y on MBI Y before MM is recited.
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9 felt so strongly that the prayer that follows MY MV should be recited in IWW‘?
MY that 2711 changed the wording of a 21D from 711 ]1%’5 to R°29 DW‘? The opening
words of P 13D MBI ,M9-N are based on the tollowing PYDD:

T 92T PRSI P TS 8- oD 7 P15 25N

Why did plil change a PYDD from 229 WZ/"? to T pw‘v? This may represent another
innovation that we can trace to ]aM* *27. He recommended that we recite the PYDD: VT
ORI MR T 205 225 1M 0D AN N¥AY after MY MY, That DIDD is written
in T T'IW‘?. Without 13M* %29 recommendation that we recite that P05, we would not
have concluded on our own that we may add a prayer that is written in 7°° nw‘v. The
N supports 13M® 27 recommendation that we should recite the PIDB: {1&'\5 AN
ORI MR T 23D 025 1M 0D YN after MY FIMAY based on the fact that 117
'|'7D|'i recited that P1DB after composing eighteen chapters of 299710, 9”17 then took the
reasoning a step further and concluded that '[‘7?37! 7 wrote that PYDB in T ﬁW‘? to
teach us to recite a prayer that is written in 77" pw% after MY ANDY.
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TRANSLATION OF SOURCES

'271Y M8 7 M313 N0 2532 TRN-R. Eleazar on concluding his prayer used to say

the following: May it be Your will, O Lord our G-d, to cause to dwell in our lot love and
brotherhood and peace and friendship, and may You make our borders rich in disciples
and prosper our latter end with good prospect and hope, and set our portion in Paradise,
and confirm us with a good companion and a good impulse in Your world, and may we
rise early and obtain the yearning of our heart to fear Your name, and may You be pleased
to grant the satisfaction of our desires!

R. Johanan on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord our
G-d, to look upon our shame, and behold our evil plight, and clothe Yourself in Your
mercies, and cover Yourself in Your strength, and wrap Yourself in Your loving kindness
and gird Yourself with Your graciousness, and may the attribute of Your kindness and
gentleness come before Youl

R. Zera on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord our
G-d, that we sin not nor bring upon ourselves shame or disgrace before our fathers!

R. Hiyya on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord our
G-d, that our Torah may be our occupation, and that our heart may not be sick nor our
eyes darkened!

Rab on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord our G-d, to
grant us long life, a life of peace, a life of good, a life of blessing, a life of sustenance, a life
of bodily vigor, a life in which there is fear of sin, a life free from shame and confusion, a
life of riches and honor, a life in which we may be filled with the love of Torah and the fear
of heaven, a life in which Thou shalt fulfil all the desires of our heart for good!

Rabbi on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord our G-d,
and G-d of our fathers, to deliver us from the impudent and from impudence, from an evil
man, from evil hap, from the evil impulse, from an evil companion, from an evil neighbor,
and from the destructive Accuser, from a hard lawsuit and from a hard opponent, whether
he is a son of the covenant or not a son of the covenant! Thus did he pray although guards
were appointed to protect Rabbi.

Safra on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord our G-d,
to establish peace among the celestial family, and among the earthly family, and among the
disciples who occupy themselves with Your Torah whether for its own sake or for other
motives; and may it please You that all who do so for other motives may come to study it
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for its own sake!

R. Alexandri on concluding his prayer added the following: May it be Your will, O Lord
our G-d, to station us in an illumined corner and do not station us in a darkened

corner, and let not our heart be sick nor our eyes darkened! According to some this was the
prayer of R. Hamnuna, and R. Alexandri on concluding his prayer used to add the
tollowing: Sovereign of the Universe, it is known full well to You that our will is to perform
Your will, and what prevents us? The yeast in the dough and the subjection to the foreign
Powers. May it be Your will to deliver us from their hand, so that we may return to
perform the statutes of Your will with a perfect heart!

Raba on concluding his prayer added the following: My G-d, before I was formed I was
not worthy to be formed, and now that I have been formed I am as if I had not been
formed. I am dust in my lifetime, all the more in my death. Behold I am before You like a
vessel full of shame and confusion. May it be Your will, O Lord my G-d, that I sin no
more, and the sins I have committed before You wipe out in Your great mercies, but not
through evil chastisements and diseases! This was the confession of R. Hamnuna Zuti on
the Day of Atonement.

Mar the son of Rabina on concluding his prayer added the following: My G-d, keep my
tongue from evil and my lips from speaking guile. May my soul be silent to them that curse
me and may my soul be as the dust to all. Open You my heart in Your law, and may my
soul pursue Your commandments, and deliver me from evil hap, from the evil impulse and
from an evil woman and from all evils that threaten to come upon the world. As for all that
design evil against me, speedily annul their counsel and frustrate their designs! May the
words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable before You, O Lord, my
rock and my redeemer!

Reproduced from the Davka CD-ROM Soncino Classics
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